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前言

一个被逼出来的译本    说到莫泊桑，还得从大学时代讲起。
记得那时法文精读课与泛读课中，都会选一些莫泊桑的作品，给我们上这门课的，是郭麟阁与李锡祖
两位先生，他们是北大西语系语言修养精深、为人品性又极好的法文教授。
郭老师讲课时语言实例特别丰富，大大有助于学生深入地理解与多方面掌握。
他经常在课堂上忘乎所以地双目紧闭，摇头晃脑背诵成篇成段的文学名著，甚至是高乃依与拉辛那些
令人见而生畏的长段韵文。
他对文学作品的那种津津乐道与如痴如醉，本身就是一个榜样，赢得了我辈的格外敬佩。
李锡祖先生简直就是一部活字典，在课堂上特别善于“说文解字”，一个词从字根讲到词组、词族以
及相关的知识，旁征博引，举一反三，甚至还带有历史的、社会的学问。
试想，法国文学的名家名篇，在他们如此这般的讲解、注释与阐释中，岂不更“如虎添翼”？
对异国的学子也就更具有魅力与渗透力了。
    那时，在名家名篇课文中，最吸引入最使人感兴趣的，是莫泊桑的作品。
不言而喻，“短篇小说之王”的名篇自然特具魅力，那里总有一个真实而又引人入胜的故事，有几乎
可说是完美无缺的布局谋篇，有深刻的对人情世故的洞察与针砭，而语言风格又是那么纯净清晰，提
供给人的是一种顺畅、舒适、亲和平易而又色彩缤纷的语境，所有这些对青年学子来说，不仅是语言
文化的养汁，而且也是审美的范例与召唤。
因此，西语系法国语言文学专业的学生，恐怕没有人不想成为莫泊桑小说的译者，我也不例外。
    虽然有此向往，但大学毕业后很长一段时期里，我并没有从事过莫泊桑小说作品的翻译，只是刚毕
业不久，译过莫泊桑论短篇小说的一篇文章。
那时，我刚分配到《古典文艺理论译丛》编辑部做编辑、翻译工作。
这个丛刊由著名美学理论家蔡仪任主编，钱钟书、朱光潜、李健吾等著名学者皆为责任编委，在二十
世纪五六十年代有相当巨大的影响，对翻译介绍西方古典文艺理论的经典名著名篇起了显著作用。
这个丛刊每期都有一个中心，如希腊罗马诗学、古典主义文艺理论、浪漫主义理论、美学理论、戏剧
理论等，围绕一个特定主题翻译介绍西方诗学、西方文艺批评史上的经典理论文献，但每一期都配一
两篇作家谈创作的文章，或者是作家重要的文学书信、文学日记。
每期特定主题的重要选目均由上述几位对西方理论批评有权威发言权的编委决定，译者也由他们提名
，被提名者皆为翻译家中有理论修养的专家教授。
至于重点主题之外的配搭文章，则由编辑部两三个年轻的编辑自行选定与组稿，当然所有的译稿都需
经编委的审阅。
    记得一九五九年的一期中，正好缺一篇配搭的文章，于是这个任务就落在了我头上。
我选定了莫泊桑的《论小说》，因为这一篇在世界现实主义创作论中的理论文字脍炙人口。
由于当时需要赶时间发稿，来不及请著名翻译家译出，只好由我这个初出茅庐的小编辑承担。
说实话，当时《古典文艺理论译丛》这个高层次的学术庙堂，是轮不上我这么一个大学毕业刚一两年
的小字辈入场的，因此我把译文交给了编委李健吾先生审阅批改。
李先生是我国对法国文学研究最精深的学者、翻译家，于《古典文艺理论译丛》的工作，出力甚多、
贡献很大，有关法国文艺理论的好几期，实际上是由他主持编译的。
而且，他也和钱钟书、朱光潜一样，对后学晚辈充满了爱护与提携的热情，不像我所遇到过的学界“
焦仲卿之母”那样，以扼打虐待为能事、为乐事。
李先生审阅通过了我的译文，只在莫泊桑所引证的布瓦洛那句诗上，改动了几个字。
原来，我把这一句诗译得甚为刻板，有点“硬译”、“死译”，而李先生则改得很活，两三个字之差
，达意传神，优劣尽显，正像那首诗所言，显示了“一个字适得其所的力量”。
为了感谢李先生的鼓励，也出于“拉虎皮做大旗”的心理，译文初次在《古典文艺理论译丛》上发表
时，我署上了“李健吾校”的字样。
    在那以后的四五十年里，我就没有再译过莫泊桑，只是在上世纪八十年代写《法国文学史》中卷的
莫泊桑一章时，对莫泊桑进行了比较系统的全面的阅读。
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说实话，文学名著的艺术魅力也曾经常弓l起我从事翻译的)中动，但是我后来长期身居“研究工作”
的岗位，必须经常要有“研究成果”才能“交差”，才能“评职称”、“有发言权”，自己智力平平
，能量有限，实顾不上去多搞翻译，于是几十年来就忙于去理论思维，去评论、鉴赏。
直到退休之后，作“年终清点”时，才悟出了“理论是灰色的，生命之树常青”的道理。
    当然，还有一个重要的原因，那就是我从感情上真正钟爱的一些古典名著，都已经有了译本，甚至
不止一两个，“名花有主”，何必前去凑热闹，更何况一些译者都是我所敬重的前辈和学兄。
后来之所以译起莫泊桑来，几乎可以说是被“逼出来”的事。
    一九九七年，我开始主编“外国文学名家精选书系”。
这是一个以“名家、名著、名译、名编选”为特色的大型文化积累的项目。
为了体现这套丛书的设想与规模，便于组稿，我自己先编选出一本《莫泊桑精选集》，在译文方面，
为了贯彻“名译”的特色，我把在翻译莫泊桑方面有所建树的几代翻译家代表人物都选入了，当时也
出于一个良好的愿望，希望这个“精选集”不仅成为莫泊桑文学业绩的一个缩影，也成为中国的“莫
泊桑”翻译史的一个缩影。
但没有想到在选用一位老前辈的译文时，却遇到了不可逾越的障碍：版权问题。
我特别致函该译文原来的那家出版社，提出“申请”，并请他们帮我与译者的后人取得联系。
本来我以为此事甚易解决，因为所选用的译文仅两三个短篇小说，不到那家出版社的莫泊桑小说集总
篇幅的五十分之一，不存在“掠宝”之嫌，倒确有推崇之意。
不料，我却迟迟没有收到回信，被“悬”在那里苦苦等候。
后来，回信来了，不仅对译者后人的通信处严加保密，而且对我的“申请”更是严词拒绝。
我心想既然人家“护宝”心切，唯恐你多瞧几眼，那么就敬而远之好了。
最简单、最有效的解决办法就是：自己译。
而且，一不做，二不休，索性多翻译两篇。
这就是这个译本最初的缘由。
    在那之后，作为不同工种劳动的调剂，我又陆续翻译了一些短篇，积攒下来，篇幅约比原来那个译
本增加了一倍，当即达到三十万字的时候，我感到应该“适可而止”了，因为如今做一本供一般读者
一读的书，该有当今社会的“眼力架”才是。
就我处的京都而言，二环公路上繁忙得汽车长龙只能缓缓地蠕动，而人行道上倒时有汽车飞奔；快餐
成为了一种不可或缺的生活方式⋯⋯    物质功利主义的膨胀与急功近利的追求，自然影响到精神生活
的压缩，甚至入文精神的滑落。
在精神文化生活方面，君不见一轰而聚、一哄而散的“闪聚”活动开始出现了；晚报副刊上的休闲文
章，一般都不会比一个小巴掌大；著名的大作家写短短几百字的微型小说者大有人在；现代入放书的
空间小了，读书的时间少了。
而与发家致富、与物质利益息息相关而必须看的书又太多太多。
在这种氛围中，如果将一个作家的短篇小说做得厚厚的大大的，那简直就是在为难读者了。
    如果不将文学艺术的重要性强调到不适当的高度，就一个普通的读者来说，要认知某个外国作家，
看他二三十篇短篇小说也就足够了，也就算是颇有文化修养了，即使这个作家是世界级的大作家；如
果不是要进行文化史研究、作家研究，不是要写文学史，显然用不着花那么多时间去把某个作家几百
篇小说都读个遍。
    总之，一般读者个人的文艺阅读欣赏，大不同于社会的大规模的文化积累，用不着那么“大尺寸”
、“大型号”的东西，而这个译本就是供一般读者一看一读的。
    问题在于如何从莫泊桑三百多篇小说中，选出精品组成一个选本。
我想，最合理的可取之道应该是紧紧把握莫泊桑的基本面貌与突出特色进行遴选。
那么什么是莫泊桑的基本面貌、突出特色呢？
照我看来，那便是在几乎是完美无缺的叙述结构中，以清晰而灵动的笔触、鲜明而丰富的色彩，描绘
出人性人情千奇百态的微妙状态。
以此作为标准尺度，选出来的作品当能呈现“短篇小说之王”的王者风貌，当能使读者在阅读时获得
美感享受，实在用不着以求全的标准，去关注那一部体现了莫泊桑边缘化的特色的作品，如或带有神
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秘色彩的、或带有先锋性的、或带有实验性的、或追求强烈刺激性的，等等。
如果说这个译本的精选有什么原则的话，这就是。
    柳鸣九
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内容概要

《羊脂球》是莫泊桑小说中最具代表性的作品，通过妓女“羊脂球”被迫向敌人献身的遭遇，刻画了
有产者为了私利而不顾民族尊严的丑恶嘴脸，生动描绘了战时法国的社会图景，被誉为“在思想性和
艺术性上都堪称楷模的名篇”。
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作者简介

作者:(法)莫泊桑 译者:柳鸣九
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书籍目录

序实用知识月光幸福在旅途上项链两个朋友西蒙的爸爸骑马小狗皮埃罗羊脂球我的叔叔于勒勋章到手
了绳子小酒桶烧伞记珠宝一家人修软椅的女人一个字适得其所的力量“心理医生”莫泊桑
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章节摘录

月光    马里尼昂①长老的这个名字，威武壮烈，富有战斗性。
人如其名，他个头高大，骨骼嶙峋，有狂热的精神，心气总是昂扬激奋，为人行事则刚毅正直。
他的信仰坚定执著，从没有发生过任何动摇。
他由衷地认为自己很了解他的天主，知悉天主的打算、意志与目的。
    当他迈着大步在他那小小的乡间本堂神父宅院的小径上散步的时候，脑子里会经常冒出这样一个问
题：“为什么天主要这样做？
”于是，他设身处地替天主考虑，殚精竭虑地去找寻答案，几乎每次他都能找得到。
他决不会怀着一种虔诚的谦卑感喃喃低语：“主啊，您的旨意深不可测。
”他总是这么想：“我是主的仆人，应该知道他做每一件事的道理，如果不知道，那就应该把它猜出
来。
”    在他看来，世上的万物，都是按照绝对合理、极其神奇的法则创造出来的，有多少个“为什么”
，就有多少个“因为”，两方面完全对称平衡。
创造晨曦是为了使人类苏醒、生机蓬勃，创造白天是为了使庄稼成熟，创造雨水是为了灌溉庄稼，创
造黄昏是为了酝酿睡意，创造夜晚是为了入睡安眠。
    四时节令完全与农事的需要相应相和。
这位神父从不认为大自然中没有冥冥天意，也从不认为世上有生命的万物，无须适应时节、气候与物
质的严峻必然性。
    但他憎恶女人，不自觉地憎恶女人，本能地蔑视她们。
他经常重复耶稣基督的这句话：“女人，你我之间有何共同之处？
”而且，他还要加上一句：“天主本人，也对女人这个造物深感不满。
”在他看来，女人正如有的诗人所说，是那个十二倍不纯洁的孩子。
她是勾引了第一个男人亚当的诱惑者，而且，一直在继续干这种引人下地狱的勾当，她是软弱、危险
、具有不可思议的蛊惑力的生灵。
他仇恨她们招人堕落的肉体，他更仇恨她们多情的心灵。
    他常常感觉到，她们的柔情也冲着他来，虽然他自认为是刀枪不入的，但对这种在她们身上颤动着
的爱之需求，他甚为恼火。
    在他看来，天主把女人创造出来，仅仅是为了逗引男人、考验男人。
跟女人接近的时候，就该小心谨慎，多加戒备，提防落入陷阱。
实际上，女人朝男人玉臂张开、朱唇微启之际，岂不就是一个陷阱？
    他对修女们尚能宽容，她们立过誓，许过愿，这使她们不至于危害男人。
但即使是对她们，他的态度也甚为严厉，因为，他感觉到，在她们那些被禁锢的心、被压抑得抬不起
头来的心之深处，仍然存在着那种永具活力的柔情，这柔情甚至也向他流露，尽管他是位神父。
    这种柔情，他能从她们比男修士更虔诚的湿润的眼光里感觉得到，能从她们混杂着性感的恍惚神情
中感觉得到，能从她们对耶稣基督爱之冲动中感觉得到，这种爱常使他恼怒，因为这是女人的爱，肉
体的爱。
甚至，他还能从她们驯良的态度中、从她们说话时温柔的声音中、从她们低垂的眼睛中、从她们遭他
严厉训斥时委屈的眼泪中感觉得到那该死的柔情。
    因此，每当他从修道院里出来的时候，他总要抖一抖自己的道袍，然后迈开大步急忙离去，就像要
赶快避开某种危险似的。
    他有一个外甥女，跟她母亲住在附近的一所小房子里。
他一直在说服她去当修女。
    她长得很漂亮，缺心眼儿，爱嘲弄人。
当长老说教、训人时，她就咯咯发笑；当他冲她生气时，她就使劲吻他，把他搂在自己的心口上，这
时，他本能地竭力要从这搂抱中脱身出来，但她的搂抱却使他体验到一种美妙的喜悦，在他身上唤起
了一种父性的温情，这种温隋在所有男人内心里往往是沉睡未醒的。
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    他常常在田野的路上，和她并排行走的时候，向她谈论天主，谈论他的天主。
她心不在焉，几乎全没有听进去。
她望着天空，看着花草，眼睛里洋溢着一种生之欢快的光辉。
有时候，她扑过去抓一只飞虫，一抓到就喊道：“舅舅，你瞧，它多么漂亮，我真想吻它。
”她这种想要“吻飞虫”或者“吻丁香花粒”的念头，使神父深感不安，甚至颇为恼怒，他从这里又
发现了在女人内心中根深蒂固、难以铲除的那种柔情。
    圣器管理人的老婆是替马里尼昂长老干家务活的。
一天，她拐弯抹角地告诉长老，他的外甥女有一个相好的。
    他一下就愤怒到了极点，站在那里连气都透不过来，满脸都是肥皂泡沫，因为当时他正在刮胡子。
    当他定下神又能说话之后，就高声嚷了起来：“没有的事！
你撒谎，梅拉尼！
”    但是，那个乡下女人把手搁在心口上，说：“我要是撒了谎，让天主惩罚我，神父先生。
我告诉您吧，每天晚上，您姐姐一睡下，您外甥女就出去。
他们在河边见面。
您只要在十点到十二点之间去看看就行了。
”    他顾不上刮下巴了，开始急速地踏着重步走来走去，就像平时他考虑严重问题时那样。
当他又开始刮脸的时候，从鼻子到耳朵竞一连刮破了三刀。
    P1-3
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媒体关注与评论

世界文学史上无可替代的描写人性的典范之作，在思想性和艺术性上都堪称楷模的名篇。
    ——魔王s(《知音漫客》畅销漫画家，代表作《暗夜协奏曲》)    羊脂球的眼泪，折射出深藏人心的
晦暗和无耻；羊脂球的呜咽，揭露了尊贵者的虚伪与无耻。
    ——玄色(《漫客·小说绘》当家花旦，代表作《哑舍》)
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编辑推荐

《羊脂球》是脍灸人口的名篇，这是一篇以真实事件为素材的小说。
莫泊桑通过对普法战争期间一辆驿车上的乘客的描写，刻画了当时法国社会各阶层人物面对战争和危
难时的态度和立场。
车子里的乘客就好比一个社会，有贵族、商人、政客、修女这些体面人，还有一位被人不齿的妓女羊
脂球。
面对敌人的淫威，卑贱的羊脂球却远比那些有身份的人更有骨气。
那些人为了个人安危而逼迫羊脂球作出自我牺牲。
反过来，他们又对羊脂球横加唾弃。
整篇小说构成了一幅战争时期的法国社会画面。
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